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Résumé

Un texte spécialisé, en l’occurrence l’article des dictionnaires propres à certaines disci-
plines, se distingue par deux caractéristiques : d’un côté le texte est structuré par un maillage
qui comporte les termes appropriés et leur ancrage syntagmatique ; de l’autre une cohérence
conceptuelle qui participe à la construction des différentes notions auxquelles renvoient les
termes. Il s’agit donc de montrer que cette cohérence a pour contre-partie l’ancrage termi-
nologique textuel.
Notre analyse a un double objectif :

- Montrer comment la structuration textuelle repose sur un jeu prédicatif (d’interactions
sémantiques), notamment dans le cadre collocationnel qui véhicule la trame structurant
tout le texte spécialisé. Exemple : l’article (Acte de langage) dans le DSL (Dictionnaire
des Sciences du Langage, F. Neveu, 2004) est structuré par des collocations régies par une
présupposition mutuelle des constituants (N De N : Acte, mot de la langue générale +
de + N, domaine de spécialité (langage) ; Acte de parole, de locution ; Acte de menace,
d’injonction, de promesse, etc. / N + Adj : Acte locutoire, locutionnaire ; illocutoire, illo-
cutionnaire, accompli ; perlocutoire, perlocutionnaire ; Énoncé constatif, performatif, etc. /
V + N : accomplir un acte locutoire, une action ; faire l’acte de ... ) ;

- Cette présupposition mutuelle aboutirait à une fixité d’emploi, d’où les contraintes (syn-
taxiques (sur les positions : cas de sujet, cas de l’objet, cas sujet, cas régime, etc.) ; lexicales
(dans le choix du collocatif : système flexionnel, synthétique, prépositionnel, analytique ;
marques casuelles, distinctives, etc.) ; sémantiques (cas oblique, cas direct, cas nominatif,
etc.). Cela peut entrâıner des degrés d’opacité caractérisant le texte spécialisé. Ainsi, plus
l’opacité est grande, plus l’emploi est approprié. Nous nous servirons de la notion de CPT
Couverture Phraséologique Textuelle (Cf. S. Mejri, 2011) pour décrire la cohérence con-
ceptuelle des termes appropriés, qui permet d’analyser le texte comme une unité prédicative
de rang supérieur.

Nous illustrons notre démonstration par des exemples empruntés au DSL, Dictionnaire des
Sciences du Langage (F. Neveu, 2004).
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